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  چكيده
قـرن شـانزدهم مـيلادي،      /قاره هند در قرن دهم هجـري        ها به شبه    اليبا ورود پرتغ  

قاره هند،    از دلايل انتقال اين صنعت به شبه      . صنعت چاپ به اين سرزمين وارد شد      
هـاي   بدين ترتيـب، توليـد و انتـشار كتـاب      . انجام امور تبليغي مبلغان مسيحي بود     

 با ورود و سپس تثبيـت       .قاره هند آغاز شد     هاي محلي شبه    تبليغي مسيحي به زبان   
قدرت كمپاني هند شرقي بريتانيا در هند، صنعت چاپ به رسـانه و ابـزاري بـراي                 

از . هاي اجتماعي و فرهنگي بريتانيا در منطقه تبـديل شـد            نفوذ و گسترش فعاليت   
ـ سوي ديگر، آشنايي جامعة هند با صنعت چاپ و كاربردهاي اين رسانة اجتماعي    

. قاره فراهم كرد اي استفاده از اين صنعت در بين بوميان شبهفرهنگي نيز زمينه را بر
تحليلي به بررسي نقش صنعت چاپ در مناسـبات         ـ  اين مقاله بارويكردي توصيفي   

هـاي ايـن پـژوهش حـاكي از      يافتـه  .پردازد فرهنگي بين بريتانيا و جامعة هند مي
قاره هنـد و در      كاربرد صنعت چاپ براي نفوذ فرهنگي و اجتماعي بريتانيا در شبه          

هاي اصلاحي هند از اين صنعت براي تقابل          مقابل توجه و استفاده بوميان و نهضت      
  .با نفوذ فرهنگي بريتانيا، حفظ ميراث بومي، قومي و مكتوب خود است
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  مقدمه
قاره هند    به شبه ) ها  يسوعي (1از آن كه نخستين مبلغان پرتغالي ژزوئيت      حدود نيم قرن پس     
در كالج سنت .  م1556./ ق963 مستقر شدند، نخستين چاپخانه را در 2راه يافتند و در گوآ

هـا و      و با هدف استفاده از آن در امور تبشيري در هند ايجاد كردند و به چـاپ كتـاب                   3پل
هـاي بعـد، چاپخانـة         مبلغان ژزوئيت، طـي دهـه      4.داختندهايي در تبليغ مسيحيت پر      رساله

 كتاب مقدساي از  نسخه.  م1580./ ق988 تأسيس كردند و در 5ديگري را در شهر بلگاوم
امـا بـه دليـل وجـود آثـار      . چاپ شد.)  ق1014-963. حك(براي اهدا به دربار اكبرشاه   

هاي بابري، توجه اكبرشاه      هاي پر نقش و نگار و وزين در كتابخانه          نويس  پرشماري از دست  
 بدين ترتيب، فعاليت چاپخانة مبلغان ژزوئيت بر تبليغ مسيحيت در           6.را به خود جلب نكرد    

هـاي تبليغـي بـه        جامعة هند متمركز شد و براي گسترش دامنة تبليغ خود به انتشار كتـاب             
هـاي    تا سـال   9. روي آوردند  8 و كنُكنَي  7قاره از جمله تاميلي     هاي مختلف رايج در شبه      زبان

هاي تبليغي اروپايي نيـز       نيمه قرن هجدهم ميلادي، ساير هيئت     / پاياني قرن دوازهم هجري   
  10.از صنعت چاپ در امور تبليغي در هند بهره بردند

هفدهم / قاره هند در آغاز قرن يازدهم هجري        با ورود كمپاني هند شرقي بريتانيا به شبه       
عت چاپ به عنوان ابزاري براي فعاليت تبليغـي در          ميلادي، كارگزاران اين كمپاني نيز از صن      

 ـ  گسترش قدرت سياسي  . عرصه امور اقتصادي، سياسي، فرهنگي و اجتماعي سود جستند         ـ
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شـوراي گـسترش زبـان و ادبيـات         : ، تهـران  نگاهي به تاريخ ادب فارسي در هند      ،  )1377(توفيق سبحاني،   
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10. G. W. Shaw, (1989), “Maṭba’a,” Encyclopaedia of Islam (EI2), Edited by C. E. 
Bothworth, E. van Donzel, W. P. Heinrichs and Ch. Pellat, Vol. VI, Fascicules 111-2 
(Masrah-Mawlid), Leiden: E. J. Brill, p. 804. 



 129 رسانه تقابل و تعامل فرهنگي متقابل بريتانيا و جامعه هند: صنعت چاپ در شبه قاره هند

قـاره و شـيوة اسـتفادة آنهـا از صـنعت چـاپ در ايـن                   اجتماعي كارگزاران بريتانيا در شبه    
هـاي    هنـد در قـرن    اجتماعي را فـراهم كـرد و جامعـة          ـ  سرزمين، زمينة دگرگوني فرهنگي   

نوزدهم ميلادي را تحت تأثير قرار داد، تا حدي كـه     / سيزدهم و نيمه قرن چهاردهم هجري     
گروهي از فرهيختگان و روشنفكران هند از صنعت چاپ براي تقابـل و تعامـل بـا قـدرت                   

  .قاره استفاده كردند اجتماعي بريتانيا در شبهـ فرهنگي
. قاره هند تـدوين شـده اسـت         پ در شبه  آثار بسياري در خصوص تاريخچة صنعت چا      

نتراجـان  .  اس 2،)1958( آنانت كابكا پريولكار     1،)1933(استوري  . اي. محققاني چون سي  
 و 1981( گراهـام شـاو   5،)1981(الدين حيـدر    سيد جلال4،)1978( نظير احمد  3،)1962(

هايي   ت و كتاب   در اين باره مقالا    8و مايلز آگبورن،   7،)2007( اولريك استارك    6،.) م 1989
چاپ  (المعارف اسلام دايرة، اثر گراهام شاو در ويراست دوم   »مطبعة«مدخل  . اند  تأليف كرده 

 قـاره   زبـان و ادب فارسـي در شـبه        ه  دانـشنام  در» خانـه   چاپ و چـاپ   « و مدخل    9) ليدن
 از ديگـر    10،)1395(جمشيد نوروزي و محمد عباسـي       اثر  فرهنگستان زبان و ادب فارسي      

قاره هند در     با اين همه، تاريخچه صنعت چاپ در شبه       . ه در اين حوزه هستند    شد  آثار چاپ 
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honour of Cursetji Erachji Pavry, edited by Jal Dastur Cursetji Pavry, with a foreword by A. 
V. Williams Jackson, London. 
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Development, Bombay. 
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دانـشنامه جهـان    در  » پ و چاپخانه در هنـد دورة اسـلامي        چا«ترجمه فارسي اين مدخل نيز در مدخل         .9
  . منتشر شده است9.)  ش1386 (اسلام
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بنابراين، با توجـه بـه      . اغلب اين آثار به شيوة توصيفي و گاه دايرةالمعارفي ارائه شده است           
هاي فرهنگي و اجتماعي در هند، مقاله حـاظر           گيري برخي كنش    نقش اين صنعت در شكل    

قـاره    ها پس از حضور بريتانيا در شبه        ليلي، كاركرد چاپخانه  تحـ  كوشد، به شيوة توصيفي     مي
قاره هند    اي براي تقابل و تعامل فرهنگي متقابلِ بريتانيا و جامعه شبه            هند را به عنوان رسانه    

  .بررسي كند
  

  كمپاني هند شرقي بريتانيا و صنعت چاپ
هفدهم / ازدهم هجري هاي آغازين قرن ي     از آن هنگام كه كمپاني هند شرقي بريتانيا در دهه         

ها بـه     قاره هند راه يافت، دستگاه چاپ نيز به عنوان ابزاري براي فعاليت آن              ميلادي به شبه  
با پيروزي كمپاني هند شرقي بريتانيا بر نواب بنگال و كمپـاني هنـد شـرقي                . كار گرفته شد  

 ـ 2،.) م 1757. /  ق 1170 (1فرانسه در نبرد پلاسي    صادي  زمينه گسترش نفوذ سياسـي و اقت
قاره هند فراهم شد و با توجه بـه نقـش زبـان فارسـي در دربـار                    روزافزون بريتانيا بر شبه   

داري، جامعـة هنـد و        ها، حكمرانان محلي، نهادهاي قـضايي و حقـوقي، نظـام زمـين              راجه
ضرورت آشنايي كارگزاران كمپاني هند شرقي بريتانيا با اين زبـان و اسـتفاده از آن بـراي                  

گسترده با جامعه هند، چاپ آثار مختلف به زبان فارسي از اهميت خاصي             برقراري ارتباط   
 كارآمدترين شيوة استفاده از صنعت چاپ در ساختار كمپـاني هنـد شـرقي           3.برخوردار شد 

بريتانيا و كـاربرد آن بـه عنـوان رسـانة اجتمـاعي و فرهنگـي، در دوران حكمرانـي وارِن                     
از آن جـا كـه احاطـه و         .  متداول شـد   .) م 1774 -1785./ ق 1188 -1200 (4هستينگز

تسلط بر نهادهاي حكومتي، اداري، قضايي و حقوقي مناطق تحـت نظـارت كمپـاني هنـد                 
شرقي بريتانيا نيازمند آشنايي كارگزاران اين كمپاني به زبان فارسي بود، هـستينگز دسـتور               

 و از اعضاي هاي بنگالي و فارسي   شناس، مترجم زبان     چاپچي، شرق  5داد تا چارلز ويلكينز،   
                                                 

1. Battle of Plassey. 
2. George B. Malleson, (1885),  The Decisive Battles of India from 1746 to 1819, London: 
W.H. Allen. 
3. “Maṭba’a,” p. 805; Bernard S. Cohn (1996), Colonialism and Its Forms of Knowledge: The 
British in India, Princeton: Princeton University Press, p. 18. 
4. Warren Hastings 
5. Charles Wilkins 
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 حروف چاپي را به خط فارسي نستعليق و همچنين بنگالي 1،)بنگال(مؤسس انجمن آسيايي 
 4هـاي هركـرو،     شـكل  و كتـاب     3هـد    اثر هال  كتاب گرامر بنگالي    با اين حروف،   2.تهيه كند 

، از منـشيان دربـار شـاه جهـانگير،          )هريكارنه( اثر هركرن    ارشاد الطالبين برگرفته از كتاب    
اي بـراي مكاتبـات بـه زبـان       به عنوان نمونـه 5ها به زبان فارسي، اي از نامه    مجموعهشامل  

فرهنگ لغـت خلاصـه     كتاب  .  م 1780./ ق 1194 ويلكينز نيز در سال      6.فارسي، منتشر شد  
نويس و از نخستين مترجمان برجسته         فرهنگ 8 اثر فرانسيس گلادوين،   7انگليسي به فارسي  

يـك سـال    .  را در مالده در شمال بنگال منتشر كـرد         9گليسي،آثار ادبيات فارسي به زبان ان     
بعد، ويلكينز به منصب سرمباشر چاپخانه كمپاني هند شرقي در كلكته منصوب شد و چاپِ               

ها و مقررات لازم براي ادارة بنگال را          نامه  هاي فارسي آيين    شمار درخور توجهي از ترجمه    
هاي كمپاني  نامه ها و بخش و مقررات، اعلاميهها، قوانين  نامه  مجموعة آيين10.بر عهده گرفت

 و ديگر مترجمان كمپاني هند شرقي تا ثلث پاياني قرن           11هند شرقي به ترجمة ادموندستون    
 در سـال  12.شد كه ويلكينز طراحي كرده بود      اي منتشر مي    هجدهم ميلادي با حروف فارسي    

هـاي    نامه  بخشي از آيين  ، با حروف بنگالي كه ويلكينز طراحي كرد نيز          . م 1781./ ق 1195
 با گسترش نفوذ كمپاني هند      14. در كلكته منتشر شد    13به ترجمه ويليام چمبرز   ديوان عدالت   

اجتماعي هند، به تـدريج از كـاربرد زبـان فارسـي در              ـ  شرقي بريتانيا در ساختار فرهنگي    
                                                 

1. Asiatic Society (of Bengal). 
2. The Annual Biography and Obituary for the Year 1817-1837 (1837), Vol. XXI, London: 
Longmans, p. 69. 
3. Halhead. 
4. Forms of Herkeru. 

منتـشر شـد    .  م 1781 سـال     در بالفورويراستة فرانسيس    انشاي هركران   نسخة اصلي اين كتاب با عنوان      .5
)“Maṭba’a,” p. 805.(  
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 تجديـد   هاي كمپاني هند شرقي در كلكته و بنگال بر          ها كاسته شد و فعاليت چاپخانه       دادگاه
اين امر در حالي بود كه يـك سـال پـس از             . چاپ مقررات در مجلدات سالانه متمركز شد      

در مدرس تأسيس شـد، انتـشار ترجمـه        .  م 1801./  ق 1216اين كه دادگاه عالي در سال       
  1.فارسي مقررات محلي كمپاني هند شرقي در اين شهر نيز آغاز شد

دهة پايـاني   /  آغازين قرن سيزدهم هجري    هاي  هاي پاياني قرن دوازدهم و سال       در سال 
هال آغازين قرن نوزدهم ميلادي، عـلاوه بـر انتـشار مجموعـة               قرن هجدهم ميلادي و سال    

ها و مقررات، توجه كمپاني هند شرقي بريتانيا به ترجمـه و انتـشار برخـي متـون                    نامه  آيين
 هنـد را در بـر       تاريخي فارسي جلب شد كه مطالبي دربارة نظام كشورداري دربار مغـولان           

اين آثـار عبـارت     . ها براي تسهيل اداره متصرفات كمپاني ضروري بود         داشتند و ترجمة آن   
رساله در احكام   و  .)  م 1785 (گيرنامه  منتخبات عالم ،    .) م 1785(تيموري  تزوكات  بودند از   

 با توجه بـه   . كه در كلكته منتشر شدند    .)  م 1796 (عشر و خراج مالكان زمين و بيان عاشر       
شـد،   هاي دخل و خرج و امور مالي ايالات هند به خـط سـياق نوشـته مـي     اين كه حساب 

حروف مخصوصي براي چاپ سياق نيز طراحي شد و در چاپ كتاب گلادويـن بـا عنـوان       
 پـس از آن كـه       3.به كار رفت  .)  م 1796 و   1790 (2هاي درآمد بنگال    خلاصه نظام گزارش  

 آشنايي با قوانين     ،. م 1798 دسامبر   21./ ق 1213 پيرو فرمان حكمران كل بنگال به تاريخ      
كننده   هاي رسمي رايج در هند به عنوان دو اصل ضروري و تعيين             و مقررات و به ويژه زبان     

 انتـشار يـا تجديـد       4براي استخدام و انتصاب اعضاي كمپاني هند شرقي بريتانيا اعلام شد،          
ه كارگزاران كمپاني در اولويت     چاپ آثاري با موضوع آموزش زبان فارسي، اردو و عربي ب          

 و 1791 (5فرهنگ لغت انگليسي و فارسـي   توان به     از جملة اين آثار مي    . چاپ قرار گرفت  
.)  م 1800 (1راهنمـاي فارسـي   و  .)  م 1800 و   1799،  1795 (6منشي فارسـي  ،  .) م 1800

                                                 
1. “Maṭba’a,” p. 805. 
2. A Compendious System of Bengal Revenue Accounts 
3. “Maṭba’a,” p. 805. 

  : بنگريد به اعلاميه اين فرمان در اثر زير.4
Francis Gladwin, (1801), The Persian Moonshee, 2nd Edition, Reprinted in London: Oriental 
Press, Advertisement Page. 

  .هاي بعد بارها تجديد چاپ شد منتشر و طي سال.  م1759نخستين نسخه از اين كتاب در سال 
5. A Vocabulary, English and Persian 
6. The Persian Moonshee 
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  .اشاره كرد
ان ناديـده  تـو   را در شناسايي، معرفي و چاپ اين آثار نمـي         2نقش انجمن آسيايي كلكته   

شناسـان و متخصـصان زبـان          و ديگر شرق   3سرپرست اين انجمن، سر ويليام جونز،     . گرفت
 و فرانسيس گلادوين زمينة مناسـبي را بـراي          4فارسي چون ويليام چمبرز، چارلز هميلتون     

مندي   اعضاي انجمن آسيايي با بهره    . چاپ برخي متون ادبي و تاريخي فارسي فراهم كردند        
هـاي دربارهـاي    ها و كتابخانه ، شامل اسناد و نسخ خطي ارزشمند، بايگاني   از كتابخانة غني  

اي از متون ادبي و تاريخي بـه زبـان            ها و حكام هند و با انتخاب دقيق آثار، مجموعه           راجه
منتخب اثر ابوالفضل بيهقي، تاريخ بيهقي  تأليف ابوالفضل علامي، آيين اكبري فارسي ازجمله

 تـأليف   مـĤثر الامـرا    تأليف غـلام حـسين سـليم،         رياض السلاطين  تأليف بداوني،    التواريخ
 تـأليف عبدالحميـد     پادشاه نامه  تأليف محمدكاظم بن محمدامين،      عالمگيرنامهشاهنوازخان،  

 تـأليف عبدالرشـيد تتـوي و    فرهنگ رشـيدي  تأليف احمد امين رازي،  هفت اقليم لاهوري،  
 اين آثار طي    5.لح كنبو را چاپ كردند     تأليف محمد صا   نامه  جهان  عمل صالح الموسوم به شاه    

شناسـي تبـديل      شناسي و شرق    هاي بعد به منبع موثقي براي مطالعات هندشناسي، ايران          سال
علاوه بر انتشار آثار به زبان فارسي، ترجمه برخي از متون ادبي فارسـي نيـز آغـاز                  . شدند

، .) م 1788(دويـن    ويراسـته گلا   پندنامه سعدي و  .)  م 1783-86 (آيين اكبري شد، ازجمله   
 ويراسته ليلي و مجنون هاتفي   ،  .) م 1791-5 (6هرينگتون. اچ.  به كوشش جي   كليات سعدي 

.)  م 1792 (نامـه نخـشبندي     طوطيو  .)  م 1791(ديوان حافظ   ،  .) م 1788(سر ويليام جونز    
هاي هند تا ثلث آغـازين قـرن           چاپ كتاب به زبان فارسي در چاپخانه       7.ويراسته گلادوين 

دهة آغازين قرن نوزدهم ميلادي چندان رونق داشت كـه نيـاز بازارهـاي              /هجريسيزدهم  
 عنوان كتاب فارسي چاپ هند به ايران فرستاده شد     50كرد و بيش از       ايران را نيز تأمين مي    

                                                                                                                   
1. The Persian Guide 

  . كلكته تأسيس شددر.  م1784./ ق1198 اين انجمن در سال .2
3. Sir William Jones. 
4. Charles Hamilton 
5. Mahmood Alam, (2010), "Persian Manuscripts in Bengal (The Hub of Indo-Persian 
Cultural Heritage)," Journal of Subcontinent Researches, University of Sistan and 
Baluchestan, Vol. 2, No. 4, Autumn, pp. 30-32. 
6. J. H. Harington 
7. "The beginnings of Persian printing in India", pp. 457-8; Printing in Calcutta, pp. 79, 145. 
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  .هاي نسخ چاپي ايران موجود است ها و بايگاني ها امروزه در كتابخانه هايي از آن كه نسخه
هـاي كمپـاني      قاره، بخشي از فعاليت چاپخانـه        اردو و عربي در شبه     با توجه به كاربرد زبان    

 و  كرونيكـل . هند شرقي بريتانيا بر انتشار ترجمه آثاري از اين دو زبـان نيـز متمركـز شـد                 
جنگ  1.كردند  هايي بودند كه آثار به زبان اردو را چاپ مي           ترين چاپخانه    از مهم  هندوستاني

 1789 (2برد. اچ.  اثر دبليوجنگ آسيايياب ديگري از  شامل متون اردو و كتجديد آسيايي
هـاي     از پژوهـشگران زبـان اردو، در قالـب كتـاب           3گيلكريـست . هاي جان بي    ، ترجمه .)م

 1796 (دستور زبـان هندوسـتاني    ،  .) م 1786-1790 (فرهنگ لغت انگليسي و هندوستاني    
./  ق 1208 همچنـين، از     4.روند  از اين آثار به شمار مي     .)  م 1798 (شناس شرقي   زبانو  .) م

مقرر شد كه ترجمه قوانين و مقررات كمپاني هند شرقي علاوه بر فارسي به زبان               .  م 1793
آثاري كه از عربي به انگليسي ترجمه و چاپ شدند نيز عبارت بودنـد              . اردو نيز چاپ شود   

 و  مقرآن كري  اثر سجاوندي، عالم حنفي قرن هفتم هجري قمري، ترجمه           السراجيهاز ترجمه   
هاي پاياني قرن هجـدهم مـيلادي، بـه           بدين ترتيب، صنعت چاپ در سال     . اللغات آن   كشف
 ديواني، اجتماعي و فرهنگي كمپاني هند شرقي بريتانيـا       اي براي تسهيل امور سياسي،      رسانه

 بـه عنـوان معـرفّ       آيين اكبـري  توجه وارن هستينگز حكمران كل هند به كتاب         . تبديل شد 
 و ترجمـه آن توسـط       5قاره  مغول هند و الگويي مناسب براي اداره شبه       نظرية سياسي دربار    

  .فرانسيس گلادوين مبين اين امر است
دهة آغازين قرن سيزدهم هجـري و بـا تأسـيس كـالج       /در آستانة قرن نوزدهم ميلادي    

شناسي، دوران جديدي در حوزة   و چاپخانة آن به عنوان مركز مطالعات شرق6فورت ويليام
تمركز چاپخانة اين كالج نيز بر      . هاي كمپاني هند شرقي بريتانيا آغاز شد        پخانهانتشارات چا 

                                                 
1. An empire of Books, p. 36. 
2. W. H. Bird 
3. John B. Gilchrist 
4. A Scottish Orientalist and His Works, pp. 196-197. 
5. Michael J. Franklin, “Jones, William”, Encyclopeadia Iranica, Vol. XV, Fasc. 1, pp. 5-11, 
Available online: http://www.iranicaonline.org/articles/jones-sir-william (Accessed on 
Wednesday, August 10, 2016); R. M. Eaton, “Akbar-Nama,” Encyclopædia Iranica, Vol. I, 
Fasc. 7, pp. 714-715; Available online: http://www.iranicaonline.org/articles/akbar-nama-the-
official-history-of-the-reign-of-the-mughal-emperor-akbar-964-1015-1556-1605-including-a-
statistical-gaze (Accessed on Wednesday, August 10, 2016). 
6. Fort William College 
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حاصل كـار پژوهـشگران كـالج فـورت     . هاي فارسي، اردو و عربي بود       انتشار آثار به زبان   
هاي فارسي، اردو، عربي، سانسكريت و بنگالي به كـارگزاران كمپـاني              ويليام، آموزش زبان  

براي شروع كـار چاپخانـه كـالج        . ها بود   ثار مرتبط با اين زبان    هند شرقي بريتانيا و چاپ آ     
فورت ويليام، گلادوين حروف نستعليقي را اهدا كرد كه براي تجهيز چاپخانه هندوستاني و              

طي بيست سال پـس از آغـاز بـه كـار كـالج      . چاپ آثار مهمي از ادبيات اردو استفاده شد    
 كتاب عربي بـراي اسـتفاده در كـالج     20  كتاب اردو و   40 كتاب فارسي،    20فورت ويليام،   

 1810 (دستور زبان فارسي، .) م1809 (دبستان مذاهب،  .) م 1805 (انوار سهيلي . چاپ شد 
 مـسير طـالبي    يـا    سفرنامه ميرزا ابوطالب خان به اروپا     ،  .) م 1812 ( نظامي سكندرنامه،  .)م
سـي هـستند كـه در       هاي فار   ترين كتاب   برخي از مهم  .)  م 1818 (برهان قاطع و  .)  م 1812(

هايي كه به زبان اردو بودنـد و در كـالج فـورت                كتاب 1.چاپخانه فورت ويليام منتشر شدند    
از . ويليام چاپ شدند، اغلب آثاري به زبان فارسي بودند كه بـه اردو ترجمـه شـده بودنـد          

 1802 (باغ اردو  با عنوان    گلستان سعدي ،  .) م 1802 (باغ و بهار  توان از     جمله اين آثار مي   
اي آزاد    ، ترجمه آرايش محفل ،  .) م 1804 (نامه  طوطي،  .) م 1803( ميرحسن   نظير  نثر بي ،  .)م

 حسيني واعظ كاشفي با عنـوان       روضة الشهدا ،  .) م 1802كلكته،  (قصه حاتم طائي    از كتاب   
 بهار دانش، كتاب .) م1812 (گل مغفرت يا ده مجلسبا عنوان گلشن شهيدان و خلاصه آن 

 1811 (كليات ميرتقـي   .) م 1802(،  اخلاق هندي ، كتاب   تاريخ آسام نش،  با عنوان گلزار دا   
، .) م 1806 (شمس اللغـات  : توان اين موارد را ذكر كرد        از جمله آثار عربي مي     2.نام برد .) م

 1809 (مقامات حريري، .) م1809 (مشكاة المصابيح ولي الدين، .) م1808 (منتخب اللغات
قـصيده ابـن   و .)  م 1818 (ايب المقدور في اخبـار تيمـور      عج،  .) م 1814 (ديوان متنبَي ،  .)م

هاي كالج فورت ويليام بر انتشار آثار به زبان            بخشي از فعاليت چاپخانه    3.). م 1818 (زهير
، .) م1811 (1رامايانــا، .) م1810 (4پــريم سـاگر . شـد  هنـدي و سانــسكريت متمركـز مــي  

                                                 
1. “Persian Manuscripts in Bengal,” pp. 33-35. 
2. Frances Pritchett, (Retrieved 2007-02-19), "Selected publications of Fort William College" 
(PDF), Columbia University, pp. 5-8; An Empire of Books, pp. 40-1; Ram Babu Saksena, 
(1990), A history of Urdu Literature, New Delhi & Madras: pp. 242-247. 
3. Thomas Roebuck, (1819), The Annals of the College of Fort William from the Period It's 
Foundation on the 4 May 1800 to the Present Time, Calcutta, pp. 39-44. 
4. Premsagar 
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  4.روند ثار به شمار مي از اين آ3سمهاسن بتيسي، و .) م1815 (2وينايهپاتريكا
هاي تبليغي به  هاي هيئت   هاي چاپخانه كالج فورت ويليام بر تهيه كتاب         بخشي از فعاليت  

 5حضور ويليام كـري،   . متمركز بود ... هايي چون فارسي، عربي، اردو، مرتهي، تاميلي و         زبان
ايـن امـر     به عنوان يكي از محققان كالج فورت ويليام، در           6مؤسس انجمن تبليغي باپتيست،   

هـاي آن در سـرامپور،        كري با تأسيس شعبه انجمن در سرامپور و ايجاد چاپخانه         . مؤثر بود 
 از جملـه    7.هاي بنگالي و پشتو را آغـاز كـرد          هوگلي و كلكته، انتشار متون تبليغي به زبان       

 نخـستين   8تـوان از هنـري مـارتين،        محققاني كه در ترجمه و تهيه اين آثار نقش داشتند مي          
 11 ويليـام وارد،   10 ميرزا محمـد فطـرت، گلـن،       9هد جديد به فارسي، ناتانيل سبت،     مترجم ع 

هـا ترجمـه و در        آثاري كه توسط آن   .  نام برد  13 و جان كلارك مارشمان    12جاشوا مارشمن 
چاپخانه فورت ويليام منتشر شد، تا چندين دهه بعد، همچنان مورد استفاده مبلغان مسيحي              

-9هاي  ورود هفت دستگاه چاپ سنگي به هند در سال    . وددر هندوستان، ايران و عثماني ب     
 1242-41 در   14، تشكيل شركت چاپخانه چـاپ سـنگي آسـيايي         . م 1823-4./ ق 1238

هاي چاپ سـنگي در هفـت شـهر     م در بمبئي و مدرس و ايجاد چاپخانه    1827-1826/ق
هنـد و   ديگر، دگرگوني درخور توجهي در نفوذ فرهنگي كمپـاني هنـد شـرقي بريتانيـا در                 

  15.قاره ايجاد كرد فرهنگي شبهـ ساختار اجتماعي

                                                                                                                   
1. Ramayana 
2. Vinayapatrikā. 
3. Simhāsan Battīsī. 
4. An Empire of Books, pp. 40-43. 
5. William Carey 
6. Baptist Missionary Society 
7. The Printing Press in India Its Beginnings and Early Development, pp. 51-60; J. Murdoch, 
(1870), Catalogue of the Christian Literature of India, Madras, p. 99; Printing and book 
production in Bengal at exhibition Rabindranath Tagore Center (2009), presented by 
Jadavpur University in collaboration with British Council and Indian Council for cultural 
relation, Kolkata, pp. 9-10. 
8. Henry Martyn 
9. Nathaniel Sabat 
10. Glen 
11. William Ward 
12. Joshua Marshman 
13. John Clark Marshman 
14. Asiatic Lithography Company's Press 

15. An Empire of Books, pp. 45-46. 
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ثلث آغازين قرن نوزهم ميلادي، كارگزاران كمپـاني هنـد          /تا نيمه قرن سيزدهم هجري    
شرقي بريتانيا براي برقراري ارتباطات اجتماعي و فرهنگي با جامعه تحت سلطه خود و نيز      

 از صنعت چاپ براي توليد منـابع        به منظور كسب تجربه از منابع ادبي و مكتوب بومي هند،          
اما آن هنگام كه جايگاه كمپاني هند شرقي بريتانيا به عنوان يگانه . مورد نيازشان بهره بردند  

قاره تثبيت شد، نياز كارگزاران كمپاني نيز به انتـشار آثـار بـه                نيروي سياسي مسلط بر شبه    
بدين ترتيـب،  . كمابيش برطرف شدها  قاره يا ترجمه آثار از اين زبان     هاي رايج در شبه     زبان

با اعطاي فرمان رسميت يافتن زبان انگليسي در مناطق تحت تـسلط بريتانيـا در هنـد، در                  
و به مرور تشويق رواج زبان اردو بـه جـاي زبـان فارسـي، بـه                 .  م 1837./ ق 1253سال  

 پـس    با اين حال، تا حدود چهل سال       1.تدريج از كاربرد اين زبان در جامعه هند كاسته شد         
 شهر هند به چاپ كتـاب و روزنامـه بـه            64 چاپخانه در    170از صدور اين فرمان، حدود      
نيمـه دوم   /  پس از آن كه در ثلث پاياني قرن سيزدهم هجري          2.زبان فارسي اشتغال داشتند   

هـاي    ، آخـرين نـشانه    . م 1857./ ق 1275قرن نوزدهم ميلادي و به دنبال سـركوب سـال           
قـاره رنـگ       هند در برابر تسلط كمپاني هند شرقي بر شـبه          مقاومت نظامي و سياسي جامعة    

باخت، تمركز كارگزاران كمپاني هند شرقي بريتانيا بر ترويج و تثبيـت زبـان انگليـسي بـه                  
عنوان زبان رسمي بيشتر شد و در نتيجه كمابيش چاپ و انتشار آثار فارسي، اردو، عربي و           

  3.هاي رايج در هند كاهش يافت ديگر زبان
  

  هند و صنعت چاپجامعة 
مسلمانان جامعة هند در ابتدا مانند ديگر جوامع مسلمان، همچون ايران و عثمـاني، تمايـل                
چنداني به صنعت چاپ نشان ندادند، تا اين كه به تدريج از اهميت زياد آن آگاه شدند و به                   

هر نوزدهم ميلادي، جداي از موارد استثنا،        /تا اوايل قرن سيزدهم هجري    . آن روي آوردند  
                                                 

1. "The beginnings of Persian printing in India," pp. 457-458. 

مركز نـشر  : ، تهران1، ج نويسان نگاري ايرانيان و ديگر پارسي تاريخ روزنامه،  )1377( ناصرالدين پروين،    .2
  .82-83دانشگاهي، صص 

 هاي اسـلامي    بنياد پژوهش : ، ترجمه حسن لاهوتي، مشهد    مسلمانان هند و بريتانيا    ،)1369(هاردي،  .  پي .3
  .93، 111-136آستان قدس رضوي، صص 
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قاره هند از سوي افراد غيربومي، مبلغـان مـذهبي و كـارپردازان               گونه فعاليت چاپ در شبه    
هاي افـراد بـومي مـسلمان و          بعدها در نتيجة تلاش   . پذيرفت  كمپاني هند شرقي صورت مي    

هاي شرقي يا اسلامي يعني فارسي و عربـي و اردو رونـق               غيرمسلمان، چاپ كتاب به زبان    
  1.گرفت

هـاي    ه با نفوذ كمپاني هند شـرقي بريتانيـا، سـاختار سياسـي حكومـت              از آن هنگام ك   
هـاي اصـلاحي،      قاره متزلزل شد، با ورود صنعت چاپ به هنـد، توجـه برخـي نهـضت                 شبه

انديشمندان، رجال سياسي، اجتماعي و فرهنگي اين سرزمين به استفاده از اين صنعت براي              
 حفظ ميراث ادبي و فرهنگي خـود و         گرايانه خويش،   هاي اصلاح   هاي نهضت   ترويج انديشه 

بدين ترتيب  . فرهنگي تدريجي كمپاني هند شرقي بريتانيا جلب شد       ـ  مقابله با نفوذ اجتماعي   
هـاي مـذهبي و قـومي بـه           هاي اصلاحگري و گـروه      بود كه برخي از افراد فعال در جنبش       

ل كمپـاني    دلا 3 از جملة نخستين اين افراد بيمجـي پاريكـه         2.تأسيس چاپخانه روي آوردند   
از كمپاني درخواست كرد تا دستگاه      .  م 1670./ ق 1009هند شرقي بريتانيا بود كه در سال        

اگرچه كمپاني هند شـرقي     . چاپ براي او ارسال شود تا متون برهمني باستان را منتشر كند           
بريتانيا با درخواست او و به شرط كمك براي تبليغ ايمان مسيحي موافقت كـرد و دسـتگاه                  

ي او ارسال شد، از آن جا كه حروف هندي براي اين دستگاه موجود نبود، متـون                 چاپ برا 
گيري   ها بعد در اعتراض به سياست مذهبي و سخت           بيمجي سال  4.برهمني نيز منتشر نشدند   

نتيجه .  را ترك كنند5 بازرگان دعوت كرد تا سورت 800زيب در قبال بانيان هند، از         اورنگ
او مدتي بعد دوباره    . ها به سورت بود     زيب و بازگشت آن     رنگاين اعتراض تغيير سياست او    

  6.رهبري كوچ بانيان از سورت به بمبئي را بر عهده گرفت
هـاي    قـاره هنـد، شخـصيت       هاي اصلاحي در شبه     گيري و رواج گستردة نهضت      با شكل 

                                                 
، س   آينـه ميـراث    :، در »قاره هنـد    هاي فارسي در شبه     تاريخچه چاپ كتاب  «،  )1391 (الدين عقيل،    معين .1
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 139 رسانه تقابل و تعامل فرهنگي متقابل بريتانيا و جامعه هند: صنعت چاپ در شبه قاره هند

گيري از صنعت چاپ و نقش آن در حفظ و رواج             اصلاحگر و برجسته اين سرزمين به بهره      
كوشـيدند از ايـن طريـق         ها و تفكرات اصلاحي در جامعه پي بردند و پيوسـته مـي              شهاندي

االله  شاه ولـي . هاي اصلاحي خويش را در جامعة هند پيش برانند ها و جنبش   تفكرات نهضت 
هـاي خرافـي بـين        محدث دهلوي، از اصلاحگران مسلمان و تأثيرگذار در زدودن انديـشه          

در هند   . م 1737-38./ ق 1150-51 هاي   را بين سال   قرآن كريم مسلمانان، ترجمه فارسي    
 1190  را درقـرآن كـريم  الـدين، نخـستين ترجمـه اردو از      فرزند او، شاه رفيـع    . چاپ كرد 

منتشر شد و شـاه عبـدالقادر       .  م 1840./ ق 1256به اتمام رساند كه در سال       .  م 1776./ق
 را انجام داد و چاپ كرد كه به         قرآن كريم االله نيز دومين ترجمه اردو از         فرزند ديگر شاه ولي   

 خـانواده شـاه     1.هاي مناسب مورد توجه قرار گرفت       علت رواني ترجمه و استفاده از معادل      
و شاگردان او كه در تبليغ تعليمات اسلامي بين عامه          .) ق 1239-1159(عبدالعزيز دهلوي   

يي هاي موثري داشتند، ادبيات مخصوص نهـضت خـود را در سـطوح بـالا                مسلمين تلاش 
 كه به جنبش جهاد سيد احمد شهيد.) ق 1264متوفي (عبداالله سيرام پوري . كردند  منتشر مي 

اي   در كلكتـه چاپخانـه    . ق 1239وابسته بود، به ترغيب سيد احمد در        .) ق 1201-1246(
اين مطبع ادبيـات جنـبش جهـاد را تـرويج           .  تأسيس كرد  »مطبع احمدي «خصوصي به نام    

قاره بلكه از راه افغانـستان بـه           زياد شده بود كه نه تنها در شبه        چنان كرد و شمارگان آن     مي
 سر سيد احمدخان، از اصلاحگران مشهور و برجـسته هنـد، در             2.رسيد  آسياي ميانه هم مي   

او بـه مـدت   . جهت پيشبرد اهداف اصلاحگرايانه خويش از صنعت چاپ بهره فراواني بـرد        
در جهت اصلاح جامعه و تفكرات دينـي         بود، كه    تهذيب الاخلاق شش سال سردبير نشريه     

  راخطبات احمديه برد، كتاب      وي زماني كه در لندن به سر مي        3.رسيد  مسلمانان به چاپ مي   
 با عنوان   4در واقع اين اثرِ كلامي، در جواب كتاب سر ويليام موير          .  تأليف كرد  1870نيز در   

فهمـي مـسيحيان را        كـج  كوشيد تفكر و     نوشته شده بود و در سرتاسر آن مي        زندگاني محمد 
                                                 

1. A history of Urdu Literature, p. 253; J. B. P. More, (2004), Muslim Identity, Print Culture 
and the Dravidian Factor in Tamil Nadu, New Delhi: Orient Blackswan, pp. 101-102. 

  .36-38صص ، »قاره هند هاي فارسي در شبه تاريخچه چاپ كتاب« .2
  . چاپ شد1870 دسامبر 24 نخستين شماره اين نشريه در .3

4. Sir William Muir 
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  1.و دين اسلام اصلاح كند) ص (نسبت به پيامبر
هاي خصوصي كه به دست افراد بومي در هنـد تأسـيس شـد                از ميان نخستين چاپخانه   

گذار اين چاپخانه در دست نيـست،         اطلاع چنداني از بنيان   . توان از مطبع شكراالله نام برد       مي
 فـيض علـي نيـز از        2.حب آن مسلمان بوده اسـت     اما از نام چاپخانه پيداست كه ظاهراً صا       

. هاي چاپ سنگي را در اين شهر داير كرد          مسلمانان كلكته بود كه يكي از نخستين چاپخانه       
 1201 -1263 (4 فردونجي مرزبان  3.آغاز شد .  م 1830./ق 1245فعاليت اين چاپخانه در     

افرادي بـود كـه از      از پارسيان هند و ساكن در سورت نيز از جملة           .) م 1787 -1847./ق
پـدر و پـدر بـزرگ او از    . صنعت چاپ در حوزه فعاليت فرهنگي و اجتماعي استفاده كـرد   

روحانيون زرتشتي گجرات و از پژوهشگران ادبيات زرتشتي بودند و او نيز براي همين امر               
فردونجي طي سفر به بمبئي، فارسي و عربي را فراگرفـت و صـحافي را               . آموزش ديده بود  

 پس از آشنايي با جيجي بهاي چاپگر با دستگاه چاپ و كاربرد آن آشنا شد و                 5.ردافتتاح ك 
اي بـراي تقـويم     نخستين كتاب چاپخانـة او، كـه سـالنامه        . در صدد تأسيس چاپخانه برآمد    

هـاي     چاپخانـه فردونجـي كتـاب      6.منتشر شـد  .  م 1814./  ق 1230هندويي بود، در سال     
 و  دبستان مـذاهب  هاي    توان به ترجمه گجراتي كتاب     متعددي منتشر كرد كه از آن جمله مي       

انتـشار  .  اشاره كـرد   فرهنگ لغت فارسي   و   بوستان  ،شاهنامه گلستان  و ترجمه    خرده اوستا 
هاي فردونجي مرزبان      نيز از ديگر فعاليت    بمبئي سمسچر ترين روزنامه آسيا با عنوان        قديمي

 سرانجام  7نخستين ناشر گجراتي،  به رغم كارهاي وي در عرصة چاپ و نشر به عنوان            . بود
به علت از دست دادن كشتي تجاري در مسير چين و برخـي             .  م 1832./  ق 1248در سال   

 1263مشكلات ناشي از چاپ ترجمه گجراتي متون پارسي، بمبئي را ترك كرد و در سال                
  8.درگذشت.  م1847./ق

                                                 
1. Ali Ahmad (2006), Sir Syed Ahmad Khan on Education, Aligarh, Aligarh Muslim 
University Press, pp. 16, 20. 

  .25، ص »قاره هند هاي فارسي در شبه تاريخچه چاپ كتاب «.2
3. An Empire of Books, pp. 45-46. 
4. Fardunji Marzban 
5. The Printing Press in India, p. 78. 
6. Ibid. 
7. An Empire of Books, p. 43. 
8. Veena Naregal, (2001), Language Politics, Elites, and the Public Sphere, New Delhi: 
Orient Blackswan, p. 178. 



 141 رسانه تقابل و تعامل فرهنگي متقابل بريتانيا و جامعه هند: صنعت چاپ در شبه قاره هند

هـاي    ر سـال  زبـان د    حمايت دربارهاي حكام محلي از شاعران و نويـسندگان فارسـي          
نوزدهم ميلادي نيز سبب شد تا توجه رجال محلي به استفاده           /آغازين قرن سيزدهم هجري   

در واقع، پس از فروپاشي حكومت بابري و نفـوذ رو بـه گـسترش               . از چاپخانه جلب شود   
، حكـام   . م 1806-1857./ ق 1221-1275هـاي     قاره در حد فاصل سـال       بريتانيا در شبه  

اطق تحت حكومت خود از جمله رامپور، اَوده، حيدرآباد، بهوپـال،       محلي تابع بابريان در من    
ملتان، لاهور، عظيم آباد و كرَْناتَك، سنت پيشين حمايت از شـاعران و ادبيـات فارسـي را                  

استفاده از صنعت چاپ و تسريع در انتشار آثار ادبي بـه زبـان فارسـي زمينـة                  . احيا كردند 
ادبـي و پويـايي جامعـة مخاطـب ايـن آثـار در              مناسب را براي خروج از ركود علمـي و          

تـرين رجـال حـامي ادبيـات          هاي لكنهو، از مهـم       نواب 1.كرد  دربارهاي محلي را فراهم مي    
. حـك  (الـدين حيـدر     نـواب غـازي   . رفتند  قاره به شمار مي     فارسي و همچنين اردو در شبه     

ا يــ» مطبــع ســلطاني«.  م1817./ ق1232در ســال .)  م1814-1826./ ق1242-1229
چاپخانه سلطنتي لكنهو را براي ترويج زبان فارسي تأسيس كـرد و زمينـة انتـشار آثـاري                  

 امـا فعاليـت چاپخانـه لكنهـو و     2. فراهم شد  تاج اللُغات  و   محامد حيدري ،  هفت قُلزُم چون  
هـا    هايي كه بعدها در اين شهر ايجاد شد، به علت اختلافـات داخلـي نـواب                 ديگر چاپخانه 

  3.شد ها به صورت پنهاني منتشر مي  شد و در نهايت برخي كتابمتزلزل و برخي متوقف
 ـ  ها در هند كه از صنعت چاپ براي رويارويي با نفوذ سياسي             ترين شخصيت   از شاخص 

او . بود.)  م1836 – 1895./ ق1252 -1312 (5نَول كشور 4اجتماعي بريتانيا استفاده كرد،
 1275اي دسـتي بـود، در سـال     چاپخانـه ـ منـشي نـول كـشور را، كـه      مطبعه  چاپخانه ـ  

                                                 
  .588-589، صص نگاهي به تاريخ ادب فارسي در هند .1
هاي   تاريخچه چاپ كتاب  «. اند، براي اطلاع بيشتر رك       برخي فعاليت اين چاپخانه را در كلكته نيز دانسته         .2

  .26 ، ص»قاره هند فارسي در شبه
3. "The beginnings of Persian printing in India," p. 460; 

  .25-28، صص »قاره هند هاي فارسي در شبه تاريخچه چاپ كتاب«
4. Munshi Nawal Kishore (1836-1895) Mirror of Urdu Printing in British India, pp. 227-228; 

، مجله تحقيقات فارسي، »يران و اسلام  خدمات منشي نول كشور به تاريخ هند، ا       «،  )2008(جمشيد نوروزي   
  .140به كوشش علاءالدين شاه، ص 

5. Nawal Kishore 
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منشي نول كشور با استخدام افراد باسابقه در امر چاپ و گروهـي             . ايجاد كرد .  م 1859./ق
 26./ ق 1275 را آغاز كـرد و نخـستين شـمار آن در             1اوده اخبار از اديبان، چاپ روزنامة     

.  افـزوده شـد    در چهار صفحه منتشر شد كه به مرور بر تعداد صـفحات آن            .  م 1858نوامبر  
شيوة انتخاب اخبار و انعكاس آن نقش مهمي در جلب مخاطبان داشت و در اندك زمـاني                 

 نول كشور براي تمركـز بـر چـاپ كتـاب و             2.در زمرة نشريات پرمخاطب هند قرار گرفت      
اي را از     او مدتي بعـد چاپخانـه     .  را واگذار كرد   اوده اخبار هاي درسي، چاپ روزنامه       كتاب

هايي كه  نخستين كتاب. ها را به دنبال داشت كرد كه اين امر افزايش تعداد كتاببريتانيا وارد 
بـه  . هاي درسي به زبـان فارسـي بودنـد          در چاپخانه نول كشور چاپ و منتشر شدند كتاب        

هاي خطي كميـاب و ارزشـمند برآمـد و چـاپ              مرور نول كشور در صدد گردآوري نسخه      
توان اين مـوارد      از جملة اين آثار مي    . غاز شد هاي خطي ادبي، علمي و تاريخي هم آ         نسخه

 طبقـات ناصـري      خوانـدمير،  حبيب الـسير   نورالدين جهانگير،    توزك جهانگيري : را نام برد  
وقـائع نعمـت     بـداوني و     منتخب التواريخ  ابوافضل علامي،    اكبرنامهمنهاج سراج جوزجاني،    

هاي ارزشمند از متون      نسخه. كه نخستين بار در چاپخانه نول كشور چاپ شدند        خان عالي   
گلـستان  ،  شـاهنامه فردوسـي   زبـان از جملـه        ادبي و ديوان اشعار اديبان و شاعران فارسي       

 گردآوري شد و به تشويق نول كشور تصحيح اين متـون نيـز آغـاز                ديوان حافظ  و   سعدي
بخـش ديگـري   . قاره هند را به دنبال داشت  امر احياي مجدد زبان فارسي در شبه        اين 3.شد

ليت نول كشور به ترجمه برخي آثار فارسي، عربي و سانسكريت به اردو اختـصاص               از فعا 
  هايي نيـز بـه زبـان اردو،         وي علاوه بر متون ادبي و تاريخي به زبان فارسي، كتاب           4.داشت

                                                 
  . واژه اخبار در زبان اردو به معناي روزنامه است.1
، منشي نول كشور خـادم نـشر فارسـي        ،  »نگاري  منشي نول كشور و روزنامه    «،  )1394( خان محمد عامر     .2

  .39-40صص تهران، 
منـشي نـول كـشور خـادم نـشر          ،  »احياگر كتب فارسي  : منشي نول كشور  «،  )1394(فر،     صديقه سلطاني  .3

  .49-50صص  تهران،، فارسي
منـشي نـول    ،  »سهم منشي نول كشور در گسترش زبـان و ادبيـات فارسـي            «،  )1394( محمد اسلم خان،     .4

  .99ص ، تهران، كشور خادم نشر فارسي
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بخشي از فعاليت نول كـشور بـه چـاپ          . عربي، هندي، تلگو، تاميلي و انگليسي منتشر كرد       
چاپ متـون مـذهبي آيـين هنـدو و متـون            . اختصاص داشت متون اديان و مذاهب مختلف      

. از آن جملـه اسـت     هاي ميراَنيس     مرثيه و   زاد الصالحين ،  زاد المعاد مذهبي شيعيان همچون    
گذشته از فعاليت وي در چاپ و نشر روزنامه و كتاب، او با روشي خاص، نقش مهمـي در                   

د كه دستگاه چاپ دسـتي را  روش او چنين بو. هاي شخصي ايفا كرد     افزايش تعداد چاپخانه  
هاي چاپخانه را چـاپ       داد تا در خانه خود سفارش       در اختيار متصديان كارآزموده قرار مي     

كرد و نيم ديگـر       در مقابل نيز نيمي از دستمزد چاپ روزانه را به متصدي پرداخت مي            . كنند
، هـر   بـدين ترتيـب   . داشـت   آن را به عنوان قسمتي از هزينه خريد دستگاه چاپ نگاه مـي            

 دسـتگاه   300بدين شـيوه بـيش از       . شد  متصدي چاپ به تدريج صاحب دستگاه چاپ مي       
هـاي    اين امر در حالي بود كه شـعبه       . ها در لكنهو مشغول به كار شدند        چاپ و متصديان آن   

 پس از درگذشت    1.چاپخانه نول كشور در كلكته، دهلي، االله آباد، كانپور و اجَمير ايجاد شد            
هايي كه در ايجاد آنها نقش داشت تا حـدود نيمـه قـرن بيـستم                  اپخانهنول كشور فعاليت چ   
  2.ميلادي ادامه يافت
هـاي   قاره هند كه در انتشار كتـاب   ها در استفاده از صنعت چاپ در شبه         از ديگر فعاليت  

توان به تـلاش سـيد        عربي در حوزة تاريخ، علم رجال و حديث و رياضي نقش داشت، مي            
 بـراي ايجـاد   3بدالقيوم و مولانا انواراالله خـان در حيـدرآباد دكـن    حسين بلگرامي، مولانا ع   

                                                 
خدمات منشي نول كـشور  «؛ 98-99، صص »رسيسهم منشي نول كشور در گسترش زبان و ادبيات فا       «.1

  .140 ص ،»به تاريخ هند، ايران و اسلام
2. Munshi Nawal Kishore (1836-1895) Mirror of Urdu Printing in British India, p. 228; 

منشي نول كشور خادم نشر ، در »منشي نول كشور، خادم بزرگ ادبيات فارسي   «،  )1394(خان محمد عامر،    
  .34ص :  تهران،فارسي

آغاز قرن نوزدهم ميلادي دستگاه     / مستندات تاريخي مبين اين امر است كه در آغاز قرن سيزدهم هجري            .3
اين امر مقارن با زمان نيابت سلطنت لرد مينتو در هند، به ميرعلي اكبرخـان               . چاپ به دكن آورده شده است     

رخ داده است و گويـا از ايـن   .)  م1803-1828. /  ق1218-1244ميرسكندر جاه بهادر، (جاه سوم    آصف
 An؛ The Printing Press in India, pp. 127-8. بـراي آگـاهي بييـشتر رك   . دستگاه استفاده نشده اسـت 

Empire of Books, p. 42.  
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هـاي     بـه مـرور چاپخانـه      1.اشاره كرد .  م 1888./  ق 1306دايرةالمعارف عثمانيه در سال     
ديگري نيز در حيدرآباد ايجاد شد، از جمله دارالطبع جامعه عثمانيه، دارالطبع سركار عالي،              

، ترجمـه   .)ق 1357 (آيين اكبري ري چون ترجمه    انتشار آثا  .مطبع شمسي و مطبع حيدري    
 تاريخ فرشته و ترجمه   .) ق 1351 (مĤثر عالمگيري ، ترجمه   .)ق 1357 (تاريخ فيروزشاهي 

بـه عنـوان نخـستين روزنامـه        جريده عالميه سركار عالي     و نيز انتشار    .) ق 1345-1350(
ايـن دوره از     حاصـل فعاليـت      2العابـدين شـيرازي     توسط ميـرزا زيـن     فارسي در حيدرآباد  

  .هاي اين منطقه است چاپخانه
هـا،    قاره در ارتقاي سطح كيفي انتشارات چاپخانه        هاي شبه   در بازخواني نقش شخصيت   

توان ناديده گرفت، افرادي چون پراسانا        نقش پژوهشگران و مترجمان بومي اين آثار را نمي        
كه از   7 و رام كمال سين،    6ا راسامي داتّ  5 سهيبكلاندرا داس،  4 دوركاناث تاگور،  3كومار تاكور، 

به عضويت انجمن آسيايي درآمدند، برخي هندياني كه به عنوان          .  م 1829./ ق 1245حدود  
مترجم و منشي با كالج فورت ويليام همكاري كردند، از جملـه ميـر امـان، ميـر شـيرعلي                    
افسوس، سيد حيدر بخش حيدري، بابورام، لالوجي لال، ميربهـادر علـي حـسيني رئـيس                

ن كالج فورت ويليام، همگي در چـاپ و انتـشار ميـراث مكتـوب ادبـي و فرهنگـي                    منشيا
  .قاره نقش داشتند شبه

  

  گيري نتيجه
ها   هاي استعماري آن    ها و شروع فعاليت     قاره هند با ورود اروپايي      ورود صنعت چاپ به شبه    

اهـداف  هـا و      اي براي بيان ديـدگاه      از اين رو، صنعت چاپ در آغاز به رسانه        . همزمان بود 
ورود كمپاني هند شرقي بريتانيـا بـه عرصـه          . ها تبديل شد    ها و فرانسوي    ها، هلندي   پرتغالي

                                                 
ندوة تاريخ الطباعة العربيـة      ،»تاريخ الطباعة العربية في شبه القارة الهندية      «،  )1996( مختار احمد الندوي،     .1

  .149ص منشورات المجمع الثقافي، : ، ابوظبي انتهاء القرن التاسع عشرحتي
  .86، ص نويسان نگاري ايرانيان و ديگر پارسي تاريخ روزنامه .2

3. Prasanna Kumar Thakur 
4. Dwarkanath Tagore 
5. Shibclandra Das 
6. Rasamoy Datta 
7. Ram Kamal Sen 
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اقتصادي، سياسي و اجتماعي هند مرحلة ديگري از كاربرد صنعت چاپ را در اين سرزمين               
رساني، بلكه به عنـوان       به دنبال داشت و اين بار صنعت چاپ نه تنها به عنوان رسانة اطلاع             

راي كسب دانش كارگزاران كمپاني هند شرقي بريتانيا از ميراث معنـوي، فرهنگـي،     ابزاري ب 
نياز كمپاني هند شرقي به آشنايي با مجموعة        . قاره هند به كار گرفته شد       ادبي و سياسي شبه   

هـا و رويكردهـاي اجتمـاعي و فرهنگـي            هـا، سـنت     ها، پيشينه   اي از اقوام، فرهنگ     پيچيده
بخشيدن  ضرورت سرعت . به بازخواني اين ميراث مكتوب جلب كردقاره، توجه آنها را  شبه

بدين ترتيب، ضرورتي . به كسب اين دانش اهميت استفاده از صنعت چاپ را دو چندان كرد           
سياسي شروع يك حركت بنيادين فرهنگي و اجتماعي را به دنبال داشت كه به بـازخواني،                

دبـي، تـاريخي و مـذهبي هنـد بـه           چاپ، انتشار و احياي بخش درخور توجهي از آثـار ا          
اما آن هنگام كه با     . قاره منجر شد    هاي بومي شبه    هاي فارسي، اردو، عربي و ديگر زبان        زبان

چاپ و انتشار اين آثار دانش كارگزاران كمپاني هند شرقي بريتانيـا از شـرايط فرهنگـي و                 
 شد، به تدريج نقش     قاره تثبيت   اجتماعي هند كامل شد و همزمان نيز قدرت بريتانيا در شبه          

در . رسان براي كارگزاران بريتانيـا كمرنـگ شـد          اي اطلاع   صنعت چاپ نيز به عنوان رسانه     
قـاره هنـد و تزلـزل و فروپاشـي            مقابل، با تثبيت قدرت كمپاني هند شرقي بريتانيا در شـبه          

هاي محلي، كه روزگاري حامي فرهنگ و زبان مردم اين سرزمين بودند، اين بـار                 حكومت
اي بـراي حفـظ ميـراث         ديدة هند از صنعت چاپ به عنوان رسانه         نفكران جامعة آسيب  روش

هـا و انتـشار متـون ادبـي، فرهنگـي و       معنوي و فرهنگي استفاده كردند و با ايجاد چاپخانه    
رساني، آموزش و تنوير افكار عمـومي سـود           ها از اين رسانه براي اطلاع       مذهبي و روزنامه  

سـواد    ايي بخش درخور توجهي از جامعة باسواد و حتي بي         حاصل اين حركت آشن   . جستند
هند با مطالب سياسي، اجتماعي و فرهنگي بود و اينان به طـور مـستقيم يـا غيرمـستقيم از         

شدند و به تدريج زمينة تقابل آشكار  مند مي ها در شهرهاي مختلف بهره حاصل كار چاپخانه
بدين ترتيب، صنعت چاپ    . انيا فراهم شد  بخش جامعة هند با كمپاني هند شرقي بريت         و نتيجه 

اي در تعامل و تقابل فرهنگي كمپاني هند شرقي بريتانيا و جامعه هند نقـش              به عنوان رسانه  
  .اين امري منحصر به فرد بود كه در تاريخ صنعت چاپ رخ داد. انكارناپذيري ايفا كرد
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 كشور نول يمنش ،»ي فارساتيسترش زبان و ادب نول كشور در گ ي منش سهم «،)1394(اسلم خان، محمد،    ـ  

  .خانه كتاب: تهران سه،يجل يغلام ديمج به كوشش ،يفارس نشر خادم
، تهـران، مركـز نـشر       نويـسان   نگاري ايرانيان و ديگـر پارسـي        تاريخ روزنامه ،  )1377(پروين، ناصرالدين،   ـ  

  .دانشگاهي
منشي نول كشور، خـادم نـشر        ، در »فارسياحياگر كتب   : منشي نول كشور  «،  )1394(فر، صديقه،     سلطانيـ  

  .خانه كتاب: ، به كوشش مجيد غلامي جليسه، تهرانفارسي
،  منشي نول كشور خادم نشر فارسي  ، در »نگاري  منشي نول كشور و روزنامه    «،  )1394(عامر، خان محمد،    ـ  

  .خانه كتاب: تهران سه،يجل يغلام ديمج به كوشش
منشي نول كشور خادم نشر     ،  »ور، خادم بزرگ ادبيات فارسي    منشي نول كش  «،  )1394(عامر، خان محمد،    ـ  

  .خانه كتاب: تهران سه،يجل يغلام ديمج ، به كوششفارسي
، 10، س   آينـه ميـراث   ،  »قاره هنـد    هاي فارسي در شبه     تاريخچه چاپ كتاب  «،  )1391(الدين،    معين عقيل،ـ  

  .1-57، صص 25ضميمه ش 
 نـدوة تـاريخ الطباعـة       ، فـي  » العربية في شبه القارة الهندية     تاريخ الطباعة «،  )1996(الندوي، مختار احمد،    ـ  

  .منشورات المجمع الثقافي: ، ابوظبيالعربية حتي انتهاء القرن التاسع عشر
تحقيقـات  : ، در »خدمات منشي نول كشور به تاريخ هند، ايـران و اسـلام           «،  .) م 2008(نوروزي، جمشيد،   ـ  

  .137-170، به كوشش علاءالدين شاه، دهلي، صص فارسي
دانـشنامه زبـان و ادب فارسـي در         ،  »خانـه   چاپ و چـاپ   «،  )1395(نوروزي، جمشيد، و محمد عباسي،      ـ  

  .331-339، صص 4، ج قاره شبه
هـاي اسـلامي      بنياد پژوهش : ، ترجمه حسن لاهوتي، مشهد    مسلمانان هند و بريتانيا   ،  )1369. (هاردي، پي ـ  
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